Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - 2 Sam 13 - 20
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1. way’hi =ken ul’Ab’shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah
ush’mah Tamar waye’ehabeah ‘Am’non ben-Dawid.

2Sam13:1 Now it came to pass this, that Abshalom the son of Dawid
had a beautiful sister whose name was Tamar, and Amnon the son of Dawid loved

A3:1> Kal éyevnfn peta TadTa kal 79 ABecocadwp vid Aavd ddeAdm) kal)
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T® eldeL 0dp0dpa, katl Svopa adT) Onpap, kal yamnoev adTNV Apvev vios Aaud.

1 Kai egenéthe tauta

And it happened these things,
kai t§ Abessalom huio Dauid adelpheé kalé tg sphodra,

that there was to Abessalom, son of David, a sister good to , exceedingly.
kai onoma auté Thémar, kai egapésen Amnon huios Dauid.

And her name was Themar, and loved Amnon son of David.
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2. wayetser ’Am’non 'hith’chaloth Tamar ‘achotho
wayipale’ '"eyney ‘Am’non o asoth m’umah.

2Sam13:2 Amnon was so distressed his sister Tamar he made himself ill,
was , and it is hard in the eyes of Amnon ‘0 do anything

2> kal €OABeto Apvov HoTe dppwoTelv dua Ompap v adeAdny adTod,

%4 J4 3 9 / \ e )4 9 9 ~ ~ ~ ’ Y A
87 mapbevos My ad T, kal Umépoykov év 6dpBadpols Apvov Tod morfjoal TL adTH.

2 kai ethlibeto Amnon arrostein Thémar ten adelphén autou,
And Amnon was afflicted to be ill Themar his sister,
en s
was,

kai hyperogkon ¢n ophthalmois Amnon tou poiésai ti
and it was an enormous thing in the eyes of Amnon to do anything to
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3. ul’Am’non re a ush’mo Yonadab ben~Shim’ ah ‘achi Dawid
w'Yonadab ‘ish chakam m’od.

2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Yonadab, the son of Shimeah,
Dawid’s brother; and Yonadab was a very shrewd man.

3> kal v T® Apvov étaipos, kal dvopa adTd lovadap
vios Zapaa Tod adeAdod Aaud: kal lwvadaB avnp codos odpoddpa.
3 kai en tg Amnon hetairos,

And there was a companion to Amnon,

kai onoma autd Ionadab huios Samaa tou adelphou Dauid;
and his name was Jonadab son of Samaa the brother of David.

kai Ionadab anér sophos sphodra.
And Jonadab was a very cunning man.

P99 Y{¥a-13 (2 Ayy ax4 oyay vl Y4ava
Jr1y4 v 4y A 23X 4773 49395

934 Y4 UL YW xvHd yxx4

OP33 TPRITI3 O 9D AR VAT 1D mNm T
19amR 15 TN YD Tam 8iOT pas

IR VIR TN ODWIAR NINR TnRTNN

4. wayo’mer lo madu“a dal ben-hamelek baboger baboger halo’ tagid li
wayo’mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar ‘achoth ‘Ab’shalom ‘achi .

2Sam13:4 He said to him, O son of the king,

why are lean morning morning? Shall you not tell me?

Then Amnon said to him, Tamar, the sister of my brother Abshalom.

> kal etmev adTd TL ool 81L o oVTWS dobBev]s, vie Tod Baotléws, TO TPwL TPwL;
ok Gmayyehels pot; kal eimev adTd Apvov Onuap v 4deddny ABecoalmp
700 4deAdod pov éyw dyamd.
4 kai eipen auto Ti asthenés,

And he said to him, What is it to are weak
huie tou basileds, to proi proi? ouk apaggeleis moi?

morning by morning, O son of the king? Shall you not report it to me?

kai eipen aut) Amnon Thémar tén adelphén Abessalom tou adelphou mou
And said to him Amnon, Themar, the sister of my brother Abessalom,
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5. wayo'mer lo Y’honadab sh’kab al-mish’kab’k w’hith’chal uba’ ‘abik lir'otheak
w'amar’at ‘elayu tabo’ na’ Thamar ‘achothi w’thab’reni
w' as’thah ‘eth-habir’'yah 'maan ‘er’'eh w'akal’ti miyadah.

2Sam13:5 Yonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill;
when your father comes (o see , say to him,

Please let my sister Tamar come in and give me to eat,

and she shall make the food , I may see it and eat from her hand.

5> kai elmev adTd lovadaf Koyt émt s kottns oov kat padaxicOnte,
Kal eloedeVoeTal 6 TaTNP cov ToD LOELV o€, Kal €pels mPoOs avTOHV
"EAOeTo 31 Ompap 7 adeddm pov kal foplodte pe kal moLnodTw
kat’ opBadpois pov Bpdpa, STws Ldw kal Ppdyw ék TAOV xeLpdV adTTS.
5 kai eipen aut) Ionadab Koiméthéti tés koitées sou kai malakisthéti,
And said to him Jonadab, Go to bed in your bed, and be as infirm!

kai eiseleusetai ho patér sou tou idein se, kai ereis pros auton
and shall enter your father to see . And you shall say to him,

Eltheto dé Thémar hé adelphé mou kai psomisato me
Let come indeed Themar my sister and feed me!

kai poiésato broma, ido kai phago ek ton cheiron autes.
and let her make food! I should see, and eat from her hand.
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6. wayish’kab ‘Am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir'otho
wayo’'mer ‘Am’non ‘el-hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi
uth’labeb I’ sh’tey I’biboth w’eb’reh miyadah.

2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him,
Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come
and make me two cakes before , that I may eat her hand.

<6> kal ékopmin Apvev kal ppdoTnoev, kal elofiAbev 6 Baotlevs L8elv adTov,
kal etmev Apvov mpos Tov Bacidéa 'EAOéTe 31 Onpap 1) 43edd| pov mpods pe
kal koAALPLoGTe év ddBadpols pov dvo koAAvpidas,
kal Ppayopal €k TTS XELPOS AVTTS.
6 kai ekoiméthé Amnon kai érrostésen, kai eisélthen ho basileus idein auton,

And Amnon went to bed, and became as ill. And entered the king to see him.

kai eipen Amnon pros ton basilea Eltheto dé Themar he adelphé mou me
And Amnon said to the king, Let come indeed Themar my sister to me!

kai kollyrisato en duo kollyridas, kai phagomai ek tés cheiros autés.
and let her bake before two biscuits! and I shall eat her hand.
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7. wayish’lach Dawid ‘= -Tamar habay’th«/ le’'mor
I’ki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k wa asi-lo habir'yah.

2Sam13:7 Then Dawid sent (0 the house Tamar, saying,
Go now to your brother Amnon’s house, and prepare food him.

D> kai dméotelhev Aaud mpos Onpap els TOV oikov Aéywv
ITopetBnTi 31) els Tov oikov Apvev Tod d&deddod oou kal molnoov adTd Bpdp.a.
7 kai apesteilen Dauid Thémar ¢is ton oikon legon

And David sent Themar to the house, saying,

Poreuthéti dé cis ton oikon Amnon tou adelphou sou kai poiéson autd broma.
Go indeed to the house of Amnon your brother, and make food for him!
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8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w;hu’ shokeb watiqach ‘eth-habatseq
watalosh wat’labeb wat’bashel ‘eth-hal’biboth.

2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnon’s house, and he was lying down.
And she took dough, kneaded it, made cakes , and baked the cakes.

<& kal émopedtn Ompap els Tov oikov Apvev ddeddod adTis, kal adTods KoLudLevos.
\ ¥ \ ~ \ 9 4 \ 9 4 9 2 \ 9 ~
kal é\afev T0 oTals kal épvpacev kal ékoAAvpLoev kaT’ oPpBaApovs adTod
kal ffmoev Tas koAAvpldas:
8 kai eporeuthé Thémar ¢is ton oikon Amnon adelphou autés,
And Themar went to the house of Amnon her brother.

kai autos koimomenos. kai elaben to stais kai ephyrasen
And with him being in bed, that she took the dough

kai ekollyrisen kai hépsésen tas kollyridas;
and mixed it, and made biscuits , and baked the biscuits.
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9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq ayu way’ma’en [c'ekol

wayo’mer ‘Am’non hotsi'u =‘ish ay wayets’u =‘ish ayu.
2Sam13:9 She took the pan and dished them out him, but he refused (o eat.
And Amnon said, Have man go out me. So man went out him.

A x \ ’ \ ’ s 7 5 ~
(9> KaL €>\G.B€V TO TTYAVOV KAL KATEKEVWOEV EVOTILOV ALVTOV,
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kal ovk MBéANoev dayelv. kal etmev Apvov 'Efaydyere mdvra dvdpa émdvwbdév pov-
kal €€Myayov mavTa dvdpa dmo émavmbev avTod.
9 kai elaben to teganon kai katekenosen autou,

And she took the frying pan, and emptied it him,

kai ouk €thelésen phagein.
and he did not want to eat.

kai eipen Amnon Exagagete andra mou;
And Amnon said, Lead out man me!
kai exegagon andra autou.
And they led out man him.
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10. wayo’mer ‘Am’non ‘el-Tamar habi'i habir’'yah hacheder w’eb’reh miyadek

watigach Tamar ‘eth-hal’biboth “asathah
watabe’ ’Am’non ‘achiyah hechad’rah.

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom,
that I may eat your hand. So Tamar took the cakes she had made
and brought them into the bedroom to her brother Amnon.

10> kat etmev Apvov mpos Omuap Eloéveyke 10 Bpodpa els 6 Tapietov,
\ / b ~ 4 \ ¥ \ ’
kal Gayopal ék Tis XeLpos oov. kal élafBev Onpap Tas koAAvpidas,
ds émoilmoev, kal elomveykev T® Apvov adeAdpd adTis els TOV koLTOVA
10 kai eipen Amnon Thémar Eisenegke to broma cis to tamieion,
And Amnon said to Themar, Bring in the food to the bedroom!
kai phagomai ¢/« tés cheiros sou. kai elaben Thémar tas kollyridas,

and I shall eat of your hand. And Themar took the biscuits
epoiésen, kai eisénegken t§ Amnon adelphg autés eis ton koitona
she made, and carried them to Amnon her brother, the bedroom.
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11. watagesh ‘clayu [=’ekol wayachazeq- wayo’'mer bo’i shik’bi "imi ‘achothi.

2Sam13:11 When she brought them to him (0 eat, he took hold and said ,
Come, lie me, my sister.

\ U 9 ~ ~ ~ \ / 9 ~
A1> kat mpoonyayev adTd Tod payelv, kal émedaBeTo adTRs

\ o Y A ~ 4 L) ~ 4
kal elmev avTT) Aedpo kopnOnTL pet’ €uod, adeAd) pov.
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11 kai proségagen auto tou phagein, kai epelabeto
And she brought to him to eat. And he took hold of ,

kai eipen Deuro koiméthéti emou, adelphé mou.
and said to , Come, go to bed me my sister!
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12. wato’mer lo ‘al-‘achi ‘al-t’"aneni
lo’-ye aseh ken 1'Yis’ra’El ‘al-ta”aseh ‘eth-han’balah hazo'th.

2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me,
such a thing is not done i1 Yisra’El; do not do this folly!

A2> kal elmev adtd M, ddeAdé pov, p1) TaTeLvdons e,
3L6TL 00 moLmbMoeTaL obTws év IopamA+ w1 mounoms T adpootvny TadTnv-
12 kai eipen auto Mé, adelphe mou, mé tapeinosés me,
And she said to him, No, O my brother, you should not abase me,
ou poiéethésetai houtos ¢n Israél; meé poiesés tén aphrosynen tautén;
it shall not be done so in Israel. You should not do this folly.

WAC9YA aH4Y A1AX AX4Y AxJH x4 YRlr4 a4 AY4vr e
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13. wa ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w'atah tih’yeh k’achad han’balim »'Yis'ra’El
w' atah daber-na’ ‘el=hamelek 2 lo’ yim’na eni .

2Sam13:13 And |, where should I get rid of my reproach?
And you, you shall be like one of the fools ' Yisra’ElL
Now therefore, please speak to the king, he shall not withhold me

AU ~ 9 ’ \ ¥ J4 \ \ A e o ~ 9 J4 9
13 kai €yw oD ATOLOW TO BVELdOS PLov; Kal ov €01 ws €Ls TV adpovav év Icpaw])\'
\ ~ / \ \ \ )4 [74 9 \ 4 9 \ ~
kal vOv AdAmoov 31) pos Tov PactAéa, 6TL 0V 1) KWAVOT)] LE ATTO GOD.
13 kai pou apoiso to oneidos mou?
And 7, where shall I carry away my scorn?
kai sy esé hos heis ton aphronon ¢n Israel;
And you shall be as one of the fools i1 Israel.

kai nyn laléson dé ton basilea, ou mé kolysé me
And now, speak indeed to the king! in no way shall he restrain me

AX4 Yway APoAy A%y PTUAY AdvPS oYW A4 4w
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14. w'lo’ lish'mo~a b'qolah wayechezaq
way’ aneah wayish’kab .
2Sam13:14 But not listen to her voice;
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and was stronger , he violated her and lay

14> kail ovk MBEANTeV Apvewv Tod dkodoar THs bwvils adTHs

K(I.\l. éKp(I.T(I.(.(DO'GV ‘61Tép G{)Tﬁv K(I.\l. é'roxrrel',vwcev (I.‘l’)"l'"?]\l K(I.\l. éKOLp.'T’]e'T] p.e'r’ (I‘l’)"l"ﬁg.

14 kai ouk Amnon tou akousai teés phonés autes kai ekrataiosen

And not Amnon to hear her voice. And he powered ,
kai etapeinosen kai ekoiméthé

and abased , and went to bed

A4yva Adra 1Y a4y Alvan adyw JrIY4 A4Iway s
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15. wayis’na’eah ‘Am’non sin’ah g’dolah m’od 2i g’dolah hasin’ah

s'ne’ah me’ahabah ‘ahebah wayo’'mer~iah ‘Am’non qumi leki.
2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; the hatred
with he hated her was greater the love with he had loved her.
And Amnon said , Get up, go away!

\ 9 ’ 9 \ ~ / 14
15> kat éplomoev ad™v Apvov piloos péya odpodpa,
/4 \ ~ 3 ’ 4 \ \ / 3 / 4
8TL péya 10 Ploos, O ERLONTEV AVTNV, VTTEP TNV AYATMV, NV NYATTCEV AOTNV.

\ o 9 ~ 9 ’ \ 7
kal elmev avTh) Apvov AvaoTtniu katl mopevov.

15 kai emisésen Amnon misos mega sphodra,
And detested Amnon with an hatred great exceedingly;
mega to misos, ho emisésen ,
so great was the hatred he detested ,
tén agapeén, égapeésen
that it was the love he loved
kai eipen Amnon Anastéthi kai poreuou.
And said to Amnon, Rise up and go!

X4u4Y x4x3 3/ van3 3043 xavs-d4 v 94Xy 6
Al oywd a4 (v YW Yo xAwo-qwi

POIRD DRTA AT YT DTIRTOR 35 mRmw
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16. wato’mer lo ‘al~ hara ah hag’dolah hazo’.th 'achereth
="asiath "imi |'shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’'mo a .

2Sam13:16 And she said to him, No, this evil is greater the other
you have done to me, to send me away. But he was not willing to listen

16> kal eimev adTd Onpap mept s kakio THs peydAns TadTs
VTEP ETEPAV TV €TOLMoas ReT’ o, Tod €EamooTellal pe.
kal ook €0éAmoev Apvov dkodoal Tis bwvils adTs.
16 kai eipen autd Thémar
And spoke to him Themar

hé kakia he megalés tautes heteran, epoiésas
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this great mischief, greater, said she, the other you did

emou, tou exaposteilai me. kai ouk éthelesen Amnon akousai tés phonés autes.
me, to send me away. And did not want Amnon to hearken to her voice.

TX4WY r90Y-x4 £4PAT 7
AT4U4 xaq oYy AnYHR 0¥ x4T-x4 4Y-YHW W4y
NTWR IYITRR XROPMT

IR D97 Swa nzand CDpn NRTTAR XITIWDW nRM
17. wayiq’ra’ ‘eth-na aro m’shar’tho
wayo’mer shil’chu-na’ ‘eth-zo’th ay hachutsah un’ ol hadeleth .

2Sam13:17 Then he called his young man who attended him
and said, Now throw this woman out me, and lock the door

\ 9 ’ \ ’ 9 ~ \ ’ ~ ” 9 ~
A7> kal éxadeoev TO TaLddpLov adTOD TOV TPOECTNKOTA TOD OlkOV AVTOD
\ o Y A9 ’ \ / 9 9 ~ 7
KOl €ELTTEV VT EfamooteltAaTe 81] TAUTTV AT ELOV é&ow
kal amokAeroov TV Bipav omlow adTis.
17 kai ekalesen to paidarion autou ton proestéekota tou oikou autou
And he called his servant set over his house,

kai eipen auty Exaposteilate dé tauten emou exo
and said to him, Send indeed this one me outside,

kai apokleison tén thyran
and lock the door !

'YX 93 Yyaxvy s Jwadx Jy Ay YaF) xyxy ardovie
AT 94 xJa3 Jofy rvHA TXWY axv4 fnay yalioy
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18. w’ k’thoneth pasim ki ken til’bash’an b’noth-hamelek m’ilim
wayotse’ m’shar’tho hachuts w’na’al hadeleth .
2Sam13:18 And a long garment was , the daughters of the king who were

put on such robes. Then his servant put out and bolted the door

18 kat én’ aOTRs 'ﬁv xvr&)v K(].p"lT(DT(,)S, 8T oUTws éveddlokovTo
at Buyatépes Tod Baohéws al mapbHevol Tods émevdiTas adTOV:
Kal é&'ﬁ'ya'yev m’)'r'r\]v o )\eLTovpybs adToD éEw kal dmékAeloev 'r'r‘]v ﬂépav dmlon adTis*
18 kai en chiton karpotos,

And was an inner garment with long sleeves,

houtos enedidyskonto hai thygateres tou basileos
thus dressed the daughters of the king, ,

tous ependytas auton; kai exegagen ho leitourgos autou exo

the ones with their outer garments. And led minister his outside,
kai apekleisen tén thyran ;

and locked the door

YA1F)a xyxyy aw44-¢o 974 9UX UPXY 19
APOTY Yy R YIxy aw4q4-Jo 3ai ywxy 3049 3o w4
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19. watigach Tamar ‘epher “al-ro’shah uk’thoneth hapasim qara ah
watasem yadah “al-ro’shah watelek halok w'za aqah.

2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore the long garment was ;
and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went.

19> kat éNaPev Onpap omodov kal émédnkev éml v kedpadv adTis
KOl TOV XLTOVA TOV Kap'rrm'rbv TOV ém’ avTRs Sl,épp'q&ev Kal é’rrée'qkev
TAaS X€lpas avTs ém 'r'r‘]v Kedm)\'r‘]v aOTRs Kol é’rropeé@’q 'rropevop,évw] KOl KpéLOUO'(]..
19 kai elaben Thémar spodon kai epethéken epi ten kephalén autés
And Themar took ashes, and put them her head.

kai ton chitona ton karpoton ton dierréxen
And the inner garment, the one with long sleeves, the one , she tore;

kai epethéken tas cheiras autés epi ten kephalén autés
and she put her hands her head,

kai eporeuthé poreuomené kai krazousa.
and she went going and crying out.

y¥o a3 yiu4 Jryiy4a aiud yrdwe4 aid4 y4ava
Y3 x4 Axawx-{4 473 yiud AWA4HR XYH4 Axoy
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20. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘achiyah ha’Aminon ‘achik hayah ak

w' atah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh
watesheb Tamar w'shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah.

2Sam13:20 Then Abshalom her brother said .

Has Amnon your brother been you? But now keep silent, my sister,
he is your brother; do not set your heart on this matter.

So Tamar remained and was desolate in her brother Abshalom’s house.

20> kal elmev mpos adTv ABecoadwp. 6 &deAdos adTis
M~ Apvov 6 a8eldos oov éyéveTo peta ood;
kal vdv, adeAd] prov, kddevoov, §Ti 48eAdos col éoTLv-
p7 0fs ™v kapdlav cov Tod Aadfjoal els T pfpa TodTO.
kal éxdBioev Onpap ympedovoa év oikw ABecoalwp Tod ddeAdod adTfs.
20 kai eipen Abessalom ho adelphos autés
And said Abessalom her brother,

Meée Amnon ho adelphos sou egeneto sou?
Has Amnon your brother been you?

kai nyn, adelphé mou, kopheuson, hoti adelphos sou estin;
And now my sister be silent! for is your brother he.
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me thés tén kardian sou tou lalésai eis to hrema touto.
Do not put it to your heart to say this matter!

kai ekathisen Thémar chéreuousa en 0ikd Abessalom tou adelphou autés.
And Themar sat expiring in the house of Abessalom her brother.

ady vl qpY Ad4A Y9943y x4 oyw aya ylyay o
FTRR 9D MM PRI 201270700 NN wnw T PRmIND

21. w’hamelek Dawid shama™ ‘eth »a/=had’barim ha’eleh wayichar lo m’od.

2Sam13:21 Now when King Dawid heard of 2! these matters, he was very angry.

21> kat fikovoev 0 Bactdevs Aaud mavTas Tovs Adyous TovTOUS
\ ’ 4 \ 9 bl / \ ~ ~ e ~ 9 ~
kal €bupmbn ododpa- kai ovk EAVTMoev T0 Tvedpa Apvev Tod viod adTod,
&t Myama adTov, 3TL TPWTOTOKOS AVTOD M.
21 kai ekousen ho basileus Dauid tous logous toutous kai ethymothé sphodra;
And king David heard these words, and was enraged exceedingly.

kai ouk elypésen Amnon tou huiou autou, €gapa auton,
but he did not grieve of his son Amnon, he loved him,

prototokos autou én.
he was his first-born.

4yw-3y gre-aoy oqyl yryy4-yo WylwIk 99447y 2
YXH4 49X x4 Yo qw4 9940 Yyyyw4-x4 yrdwa4
XD 20Ty YIRD TimRToy DDwaR 13789 a0

D ANMN RR NN MY W8 D370V Pans TN oiowaN

22, w'lo’~ ‘Ab’shalom =‘Am’non I'mera” w' ad~tob
=sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’non “al-d’bar “inah ‘eth Tamar ‘achotho.
2Sam13:22 But Abshalom not Amnon either evil or good;
Abshalom hated Amnon matter of he humiliated his sister Tamar.

22> kai ovk €éNdAnoev ABecoalwp peta Apveov amo movnpod éws ayabod,
8t éploer ABecoadwp 1OV Apvev ém Adyov oV étamelvmwoev
Onpap ™ 4deAdny adTod.
22 kai ouk Abessalom Amnon apo ponérou agathou,
And not Abessalom Amnon of bad or good,
emisei Abessalom ton Amnon logou
Abessalom detested Amnon the account
etapeinosen Thémar tén adelphén autou.
in he abased Themar his sister.

Il 099 Yrdwa4d Y= yaaiy yaiya yaxywd a3y
YA Y9y YrwW a4 499 YA 470 w4
=92 Sya3a 0iBwax’ oot M oMY oINS Mo

ITPRT "327525 DIDWIN NOPM DR TEY WY

23. way'hi lish’nathayim yamim wayih'yu goz’zim "Ab’shalom b’Ba’al chatsor
=‘Eph’rayim wayiq'ra’ ‘Ab’shalom I':al=b’ney hamelek.
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2Sam13:23 Now it came about after two full years of days that Abshalom had shearers
in Baal-chatsor, is Ephrayim, and Abshalom invited 2!l the king’s sons.

23> Kai éyéveto els dietmplda Mpepdv

kal Moav kelpovtes 7® ABecoadwp év Behaowp T éxdpeva Edpary,
\ / / \ e \ ~ ’

kal ékadecev ABecoadop mavTas Tovs vlovs Tod BaoctAéws.

23 Kai egeneto eis dietérida hemeron
And it came to pass after two whole years of days,

kai esan keirontes t§ Abessalom en Belasor Ephraim,
that they were shearing sheep for Abessalom in Baal-hazor Ephraim.

kai ekalesen Abessalom tous huious tou basileos.
And Abessalom called the sons of the king.

YA 44733 9437 YA+ YrWa4 43577
:yago-Wo yaagoy yiwa 4y-y/a yasgo/

OOTT RITTIIT RN PRTTO8 DIDwIN 82N
FTIPTEY DTV RO XTI TIV?

24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek wayo’mer hinneh-na’ goz'zim
I"ab’deak yelek-na’ hamelek wa abadayu =-"ab’deak.

2Sam13:24 Abshalom came to the king and said, Behold now, your servant has shearers;
please let the king and his servants go your servant.

24> kal M\Bev ABecoadwp. mpos Tov BaoctAéa kal elmev
"I800 81} kelpovowv 1@ SovAw cov, mopevdnTw 31 6 Bactlevs
kal ol Tatdes adTod peTa Tod SovAov gov.

24 kai elthen Abessalom pros ton basilea kai eipen Idou dé keirousin tg doulg sou,
And Abessalom came to the king, and said, Behold indeed, shears your servant.

poreuthéto dé ho basileus kai hoi paides autou tou doulou sou.
Let go indeed the king, and his servants your servant.

1Y Y 49k Y4 wrdwWak-d4 yYa w4y os
YAY991Y XY As4-4dy vIrar yilo asyy (v
P2 21 837OK M358 DIDWINTON onT MRS
BM27271 N22D MINTRDY 937p78m 7oy 7323 89

25. wayo’mer hamelek ‘el-’Ab’shalom ‘al-b'ni ‘al-na’ nelek anu
w'lo’ nik’bad aleyak wayiph’rats-bo w'lo’~‘abah [aleketh way’barakehu.

2Sam13:25 But the king said to Abshalom, No, my son, we should not 21! go now,
and we shall not be burdensome to you. But he urged him, he was not willing to go,
but blessed him.

25> kal eimev 6 Baolevs mpos ABecoalwp M 34, vié pov,
k7 mopevddpev mavTes MLels, kal od p kaTaBapuvldpev ém o€.

\ 9 /’ 9 4 \ 9 9 ’ ~ ~ \ 9 4 9 14
kal €BLacaTo adToV, kal ovk NeEAnoev Tod mopevBijvar kal evAdynoev avTOV.
25 Kkai eipen ho basileus pros Abessalom

And said the king to Abessalom,
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Me dé, huie mou, mé poreuthomen hémeis,
No indeed, O my son, in no way should we go ourselves,

kai ou mé katabarynthomen se. kai ebiasato auton,

and in no way should we be burdensome you. And he constrained him,
kai ouk tou poreuthénai kai eulogésen auton.
and not to go, but he blessed him.

TUE JTIYE TIX4 41y 4y YrdW L W4T s
Yo Y aywd YA vl w4y
TN TIRR AR NITPY 8O DIDWIN mR™MD

TRY 22 R TPRT A0 XM
26. wayo'mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi

wayo’mer o hamelek lamah yelek ak.

2Sam13:26 Then Abshalom said, If not, please let my brother Amnon go us.
And the king said to him, Why should he go you?

26> kal eimev ABecoalwp Kat el p,
mopevdnTw 31 ped’ Npdv Apvov o adeAdos pov.

\ o 9 A~ e 4 (4 ’ ~ \ o
kal elmev avTd 0 BaoctAels “Iva 1t mopevdi) peta cod;

26 kai eipen Abessalom Kai ¢i mé, poreuthéto dé hémon Amnon ho adelphos mou.
And Abessalom said, And if not, let go indeed us Amnon my brother!

kai eipen auto ho basileus Hina ti poreuthé sou?
And said to him the king, Why should he go you?

I E-x4 vxd HWAY WrdWI4 v IheJRY 2
YA Y s-Cy x4v
7imN-IR IR mowm oibgar 13-y

O :PRT "270D NN
27. wayiph’rats=bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w’eth «/=b’ney hamelek.

2Sam13:27 But when Abshalom urged him, he let Amnon
and 2! the king’s sons go him.

27> kal éBrdoaTo adToV ABeccadwy, kal dméoTeldev pet’ adTod TOV Apvev
\ / \ e \ ~ )4 \ 9 ’ 4

KAl TAvTas Tovs vlovs Tod BactAéws. kal émoinoev ABecoalwp moTov

KaTd TOV mOTOV Tob PBactAéws.

27 kai ebiasato auton Abessalom, kai apesteilen autou ton Amnon
And constrained him Abessalom, and he sent him Amnon,

kai tous huious tou basileos.
and the sons of the king.

kai epoiésen Abessalom poton ton poton tou basileos.
And made Abessalom a banquet the banquet of the king.

49 T4 W v x4 YrdWI£ vy s
TYA YYRLE x4y JAA5 Jryy4-3C Ivey
470R v49AX-LE x4 YxyAT YrIY4x4
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28. way’tsaw ‘Ab’shalom ‘eth-n""arayu le’mor r'u na’ k'tob leb-‘Am’non bayayin
w’amar’ti kem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’
ki tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih’yu lib’ney-chayjil.

2Sam13:28 Abshalom commanded his servants, saying,

See now, when Amnon’s heart is merry wine,

and when I say o you, Strike Amnon, then put him to death. Do not fear;
have not | commanded you? Be courageous and become as sons of valiant.

28> kal éveteldato ABecoadlop. Tols mardaplols adTod Aéywv
"I8ete o5 Gv dyabuvbi 1M kapdla Apvev év 7o olvew

\ ” \ e ~ / \ \ ’ 9 /4 \ ~
kal el mpos vpas Harta&arte Tov Apvov, kal BavatocaTte adtov: pm dofndfre,
74 9 \ 9 4 9 b )4 e ~_ e 9 ’ \ 4 9 e \ /
&1L oyl éyw elpt évTeNdopar DRv; avdpileobe kal yiveobe els viovs uvapens.
28 kai eneteilato Abessalom tois paidariois autou legon

And Abessalom gave charge to his servants, saying,

Idete hos an agathynthé hé kardia Amnon en tg 0ing
Behold, when feels good the heart of Amnon the wine,

kai eipo hymas Pataxate ton Amnon, kai thanatosate auton;
and I should say to you, Strike Amnon and put him to death!

meé phobéthete, ouchi entellomai hymin?
you should not fear. not | giving charge to you?

andrizesthe Kkai ginesthe eis huious dynameos.
Be manly and become as sons of power!

Wrdw a4 avr w4y Jv1y4d Yrdw a4 90y ywor o
FJT raqymo WAL vayRy YA Ay Y wyeRr
DISWIR MT WND TImRD DDwIR CTY) Ay

0™ 1ROV wOR 1327M PRI M370D MmN
29. waya asu na arey ‘Ab’shalom I’Am’non ka’asher tsiuah ‘Ab’shalom
wayagumu =b’ney hamelek wayir’k’bu ‘ish «l-pir'do wayanusu.

2Sam13:29 The servants of Abshalom did to Amnon just as Abshalom had commanded.
Then ! the king’s sons arose and each man rode on his mule and fled.

29> kat émoinoav Ta maddpra ABecoalwp T® Apvov kaba éveteldato adTols
ABecoalwp. kal dvéoTnoav mavTes ol viol Tod PaciAéns
kal émekabioav avip éml v Mplovov adTod kal épuyav.
29 kai epoiésan ta paidaria Abessalom tg Amnon katha eneteilato autois Abessalom.
And did the servants of Abessalom to Amnon as gave charge to them Abessalom.

kai anestésan hoi huioi tou basileos
And rose up the sons of the king,
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kai epekathisan aner tén hémionon autou kai ephygan.
and mounted each man his mule, and they fled.

W4 ava~d4 343 Aoyway y443 3a¥3 13aivr
a4 YAy )4y YA 1YY x4 Yrdwa4 aya
TRND TITTON TIND AYREm 073 MR O

O IR O NITNDY onT "33-53 Ny DiSwan mon

30. way’hi hemah baderek w’hash’mu”ah ba’ah ‘el-Dawid le’'mor
hikah ‘Ab’shalom ‘eth-/:c/=b’ney hamelek w'lo’-nothar mehem ‘echad.

2Sam13:30 Now it was while they were o1 the way that the report came to Dawid, saying,
Abshalom has struck down =!! the king’s sons, and not one of them is left.

30> kai &yéveto adT@V Svtov év T 63 kal 1 dkorn MABev mpods Aauvd Aéywv
9 / / \ e \ ~ /7
Emndrafev ABeccadop mavras Tovs viovs 100 Pactéws,
\ 9 ’ ) Y A Q7
kal oV kaTeleldpdn é€ adTdV 008¢€ els.
30 kai egeneto auton onton en té hodg kai he akoé elthen Dauid
And it came to pass of their being in the way, that the report came to David

legon Epataxen Abessalom tous huious tou basileos,
saying, Abessalom struck the sons of the king,
kai ou kateleiphthé ex auton oude heis.
and did not leave behind of them not even one.

Arq4 IYwar rAangx4 o4fiy YA Y-y
#2419 09 YA Iny rIago-lyy
TETR 3DWM PTITAN YR PR SPIING

O "3 YR O3 1TV TOD)
31. wayaqgam hamelek wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu wayish’kab ‘ar’tsah
w'lal="abadayu nitsabim q’ru’ey b’gadim.

2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground;
and 2! his servants were standing by with clothes torn.

31> kail dvéorn 6 Baoctlevs
\ 4 \ ¢ /7 9 ~ \ 9 / 9\ \ ~
kal duéppméev Ta LpaTia adTod kal ékopndn ém TV yHv,
kal TvTes oL maldes avTod ol TepLeaTOTES AVTH diéppnEav Ta LpdTia AOTHV.

31 kai anesté ho basileus kai dierréxen ta himatia autou kai ekoimétheé epi tén gen,
And rose up the king, and tore his clothes, and laid the ground.

kai hoi paides autou hoi periestotes aut) dierréxan ta himatia auton.
And his servants standing around him tore their clothes.

LYad Y44 Y4y avatipd 3oyw-y 3 gayya Yoivysp

Xy vasld Yryw4-ay yxawa yMa-ays waqoya-dy x4
TXHE X X4 opxyo Wray ayew axay wydwia4 aj-Jo-iy
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32, waya an Yonadab ben=-$him’ ah ‘achi-Dawid wayo’mer ‘al-yo’'mar ‘adonai

‘eth =han’ arim b’ney~-hamelek hemithu ki=‘Am’non I’bado meth
="al=pi ‘Ab’shalom hay’thah sumah miyom “anotho ‘eth Tamar ‘achotho.

2Sam13:32 Yonadab, the son of Shimeah, Dawid’s brother, answered,

Do not let my master suppose that they have put to death 2!l the young men,
the king’s sons, Amnon alone is dead; the mouth of Abshalom
this has been determined from the day he violated his sister Tamar.

32> kat dmekpihn lovadaf vios Tapaa adeddpod Aavd kal elmev
M'ﬁ elTaTw O K{)pu’)s pov o Bacrl)\ebs STL TAvTA TA ﬂaLSépLa TOUS VLOVS
700 BaoctAéws ébavaTwoev, 1L Apvov povotaTos amebavev:
OTL €m o*rc')p,a'ros ABecrcra)xmp, 'ﬁv Keip,evos Ao ™S 'f]p,épas,
Q 9 ’ \ 9 \ U ~
Ms éTamelvwoev Ompap v adeAdnv adTod*
32 Kkai apekrithé Ionadab huios Samaa adelphou Dauid
And answered Jonadab son of Samaa brother of David

kai eipen Mé eipato ho kyrios mou ho basileus
and said, Let not say my master the king

ta paidaria tous huious tou basileos ethanatosen,
that the boys of the sons of the king he put to death!

Amnon monotatos apethanen; stomatos Abessalom
only Amnon alone died, the mouth of Abessalom

en keimenos apo tes hémeras, etapeinosen Thémar tén adelphén autou;
it was situated to be from the day of he abased Themar his sister.

Y4l 492 vI(-C4 Yy AYa4 ywa -4 Axor s
XY vagl YvIyEy4tY vxy YA Y-y

P8RS 127 35708 o 7T o ON MRy
D :NR T35 TIMRTORTID am PRT M350

33. w’ atah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’'mor
=b’ney hamelek methu ki-‘im=-‘Am’non I’bado meth.

2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the thing to his heart,
saying, 2!/ the king’s sons are dead, for only Amnon is dead.

33> kat vov p1 Béobw 6 kipLdS pov 6 Baotdeds éml T kapdlav adTod pfipa Aéywv
IHavTes ot viol 00 BaotAéws améBavav, 8L AAN’ §} Apvov povotaTos amébavev.
33 kai nyn meé thestho ho kyrios mou ho basileus epi tén kardian autou hréema
And now, let not put my master the king upon his heart the matter!
legon hoi huioi tou basileds apethanan, hoti all’ € Amnon monotatos apethanen.
saying that, the sons of the king died; for only Amnon alone died.

Y/Aomx4 AJra qoy3 4wary YW a4 Uy
33 ARY vR9H4 Y94y YAYA 9Ty AjAr 493y
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34. wayib’rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana ar hatsopheh ‘eth-

wayar’ w’hinneh “am-rab hol’kim miderek ayu mitsad hahar.
2Sam13:34 Now Abshalom had fled.

And the young man who was the watchman raised and looked, and behold,
many people were coming from the road him by the side of the mountain.

34 kal dmedpa ABeccadwp. kal Mpev 10 MaLddpLov 6 okomds Tovs d6dpHadpovs adTod
\ o \ \ \ \ 4 b ~ e ~ 9 ~
kal eldev kal L8ov Aaos ToAvs TopevoLevos €v T1) 08d émobev adTod
€k mAevpds Tod dpous év Tf kaTaPdoeL: kal TAPEYEVETO O OKOTOS
\ / ~ ~ \ o %, e/
kal amyyerhev 70 BaoclAel kal eltmev Avdpas empaka
ék s 6300 Ths Qpwvmy ék prépovs Tod Spous.
34 kai apedra Abessalom. kai éren to paidarion ho skopos
And Abessalom ran away. And lifted the servant watchman

kai eiden kai idou laos polys poreuomenos en té hodo
and looked. And behold, people there were many going in the way

autou ek pleuras tou orous en té katabasei;
him of the side of the mountain the descent.

kai paregeneto ho skopos kai apéggeilen tg basilei
And he watchman came and told the king,

kai eipen Andras hedraka ek tés hodou tés Oronén ¢k merous tou orous.
and said, I have seen men by the way of Oronen, the side of the mountain

43 YAy aya ya-d4 4y y4avas
A3 JY yaso 434y

WD TPRIT3 T TRRITON 3T TN
YT 7R 7Y 7373

35. wayo’mer Yonadab ‘el-hamelek hinneh b’'ney-hamelek ba'u
d’bar “ab'd’ak ken hayah.

2Sam13:35 Yonadab said to the king, Behold, the king’s sons have come;
your servant’s word, so it happened.

35> kal elmev Iwvadaf mpos Tov BaoitAéa 'I8ov ol viol Tod BaciAéws maperoLv:
KaTd TOV Adyov Tod SovAov oov, oVTws éyéveTo.

35 kai eipen Ionadab pros ton basilea Idou hoi huioi tou basileds pareisin;
And Jonadab said to the king, Behold, the sons of the king are at hand;

ton logon tou doulou sou, houtos egeneto.
the word of your servant, thus it has happened.

Yr® vEWA T Y4I YWATYS AAY 494C XYY AR
ady fraq 2Y3s vyIs vrazgo-yy yMa-yar vysiv
023 WM W3 PRI "M 377 NP b
TR 5373 923 103 1TIYTO) TPRIT0I 1937

36. way’hi k’kalotho I"daber w’hinneh b’'ney-hamelek ba’u wayis’u golam
wayib’ku w'gam-hamelek w'hal-"abadayu baku b’ki gadol m’od.

2Sam13:36 And it came to pass, as soon as he had finished speaking,
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behold, the king’s sons came and lifted their voices and wept;
and also the king and all his servants wept a very great weeping.

36> kal éyéveTo Mvika cvveTéleoev Aaldv, kal L8ov ot viol Tod BaotAéws NABav
kal émfjpav TV fovny adTeV kal ékdavoav,
’ e \ \ / e ~ 9 ~ 7 \ )4 4
kal ye 0 Baotdevs kal TavTes oL maldes avTod ékAavoav kAavBpov péyav odpodpa.
36 kai egeneto hénika synetelesen lalon,
And it came to pass when he completed speaking,

kai idou hoi huioi tou basileds €lthan
that behold, the sons of the king came

kai epéran tén phonén auton kai eklausan,
and lifted up their voice and wept.

kai ge ho basileus kai hoi paides autou eklausan klauthmon megan sphodra.
And indeed the king and his servants wept weeping great an exceedingly.

99w Y arHRYo-Y9 AWx-(4 Y(Av U499 WrdW a4y a
Wayaa-dy vy9-(° [94xay

MW PR TMIMRY I3 MOATOR P71 103 ovwaRI™
:DMIT—5D 1A~5Y Sarmm

37. w'Ab’shalom barach wayelek ‘c/-Tal’'may ben-"Ammichur melek G'shur
wayith’abel “al-b’'no kal-hayamim.,

2Sam13:37 Now Abshalom fled and went (o Talmai the son of Ammichud,
the king of Geshur. And he mourned for his son day.

37> kat ABecoadwp éduyev kal émopetdn
mpos OoApal viov Eprovd Bacidéa I'edoovp els yfiv Mayasd.
kal émévnoev 6 Baotdevs Aauld ém TOV VLoV aVTOD TAcAs TAS MREPAs.
37 kai Abessalom ephygen kai eporeuthé

And Abessalom ran away, and he went

Tholmai huion Emiud basilea Gedsour ¢is gén Machad.
Tholmai, son of Emioud, king of Gedsur in the land of Chamaachad.

kai epenthésen ho basileus Dauid epi ton huion autou tas hémeras.

And mourned the king David over his son the days.

YAYW WOW YWY qpw YA WIS YW a4y s
oo WOU oYt Ty 97 M3 oidwanns
38. w'Ab’shalom barach wayelek G’shur way’hi-sham shalosh shanim.
2Sam13:38 So Abshalom had fled and gone (0 Geshur, and was there three years.
38> Kat ABecoadwp &médpa kal émopetdn els 'edoovp kal Mv éxet ér Tpla.

38 Kai Abessalom apedra kai eporeuthé ¢is Gedsour kai en ekei ete tria.
And Abessalom fled and went forth Gedsur, and he was there years three.

Yrdw 44 x4nd YA ava Lyxyao
XY=y Jryy4-Jo yuymiy
DISwIR~OR NRED PR 1T SomuS
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O MRV TIMRTOY OmITOD
39. wat’kal Dawid hamelek latse’th ‘c/='Ab’shalom ki=-nicham «/=‘Am’non i=meth.

2Sam13:39 And the soul of King Dawid determined to go out 1o Abshalom;
for he was comforted Amnon, he was dead.

39> kai éxdmacev T0 Mvedpa Tod Pacidéws Tod éEelbety dmiow ABecoalwp,
81 mapexANOm ém Apvov §Ti amébavev.
39 kai ekopasen tou basileos tou exelthein opiso Abessalom,

And abated of king David to go forth unto Abessalom;

hoti parekléethée Amnon apethanen.
for he was comforted Amnon, he died.
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